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AnHoTamms. B HacTos1Iel cTaThe aHaTU3UPYETCs co3aaHre 3P deKTa KHHeMaTorpa-
(GUYHOCTHU 3a CUET U3MEHEHU S areHCca ITIOBECTBOBAHMS 1 areHca AeiiCTBUS B OPUTH-
HaJie, PyCCKMX ¥ YKPAaMHCKOM IIepeBoax OJHOr0 U3 3130108 poMaHa D. bepaxkec-
ca «3aBOIHOII antebcUH». [IpenaraeTcs B3MISIT HA pOMaH Kak Ha KOMMYHUKAaTHB-
HBII aKT, BKJIIOYAIOLINii ITOBECTBOBATEISI, YUTATEIS U IIOBECTBOBaHUE. B cTaThe
aHaJIM3UPYIOTCS CIIOCOOBI co3aaHus 3 deKTa MPUCYTCTBUS YUTATEISI B OITKUCHIBae-
MBIX COOBITHSIX, B TOM YHCJIE pa3IMuHbIe (DOPMBI OOpalleHUS K YUTATEITI0, U3MEHE-
HUe HOPMBI TOBECTBOBAHMS (C IEPBO- HA TPETHEIMYHYIO), CBSI3aHHOMN C KOMMYHU-
KaTUBHBIM PaHIOM paccKa34yMKa, a TaKxe COOBITMIAHOTO BpeMeHU (C IPOILIeIIIero
Ha HacTosee). BMecTe ¢ TeM B cTaTbe CONOCTABIISTIOTCS Pa3IMYHbIE TTEPeBOTYEC-
CKM€ CTpaTeruu, HalleJeHHbIe Ha TOCTHXeHKe 3¢ dheKTa KHHEMATOrpaMIHOCTH U
co3naHus 3¢ @deKTa MPUCYTCTBUSI.
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Abstract. This article analyzes the creation of the cinematic effect in E. Burgess's nov-
el «A Clockwork Orange» by changing the narrative and action agent in the original
and Russian and Ukrainian translations. The article suggests a view of the novel as a
large communicative act, including the narrator, the reader and the narrative. The ar-
ticle draws attention to the creation of the effect of the reader's participation in the de-
scribed events, for which the texts use appellations to the reader, the narrator mention-
ing himself in the third person with a decrease in their communicative rank, chang-
ing the tense of verbs from the past to the present, general and particular perception
vocabulary. At the same time, the article compares different approaches of translators
to the achievement of the cinematic effect and to the creation of the effect of presence.
The degree of manifestation of the described effects differs.
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A3bIk pomaHa B. bepaxkecca «3aBOIHOM aneJbCUH» HEOJTHOKPATHO MPUBJIEKa
BHMMaHWE YYEeHBIX, OTHAKO, KaK MPaBUJIO, UCCICIOBAHUS OBLIN MOCBSIIEHBI JICKCH -
YeCKOMY YPOBHIO sI3bIKa M paboTe ¢ HUM B pa3HbIX IepeBogax [Okc 2006; By3amku
2007; ITaBnoBa 2017; Kosans 2018; Ky3zneuosa 2020]. B HacTos1ieM UcciienoBaHUA
MMpOBEIeH aHAJIM3 TPaMMaTHIEeCKOTO YPOBHS SI3bIKa B poMaHe, TOUHee — B OTHOM
anu3oje (4acTh 2, riasa 4).

M3BeCTHO HECKOJILKO TIepeBOJOB poMaHa «3aBOJHOI alleIbCUH» Ha PYCCKMIA
A3bIK. B paMKax maHHOM cTaThby paccMaTpuBaloTcs repeBoasl B. boumnska'!, E. Cu-
HenblukoBa?, A. TazoBa-T'uH30epra’, K aHanu3y NMPUBJIEKAETC TAKXKe IEePEBO Ha
YKPaMHCKMIA A3bIK, OCYLIECTBIEHHBIH A. Bylenko®.

B TekcTe pomaHa SI3bIKOBBIE CPEICTBA MOMOTAIOT BHICTPOUTH [Ba IJIaHA: MJaH
coOBbITUI (OTTMCaHUE MPOUIJIOTO IO MaMsITU reposl, «TOTAa») U MJIaH TMTOBECTBOBaAHUS
(pacckas riaBHOrO repos, «ceiiuac») [Ypxka 2021, 408—409, 414]. I1pu aTom unTa-
TeJIb OMHOBPEMEHHO CTAHOBUTCS M agpecaToM ITOBECTBOBAaHMS (eMy paccKa3bIBa-
IOT O HPOIIJIBIX COOBITUSIX, «TAM» U «TOTAA»), 1 — UTO OYyAET MPOJAEMOHCTPUPOBAHO

' Bépoaucecc 2011.
2 béponcecc 1991.
3 Bepoacecc 1977.
4 Bepmxec 2003.
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Jlajiee — y4aCTHUKOM TTOBECTBOBaHUSI ([J1s1 HETO paccKa3s TJIaBHOTO reposi MPOUCX0-
IIAT «3IeCh» 1 «ceifgacy).

CormpsxeHue IUIaHOB B poMaHe co3gaeT 3(p¢eKT KuHemMaTorpadudHOCTH, YTO
0COOEHHO SIPKO TMPOSIBIISIETCS B BMM30/e, KOTIa IMIaBHOTO Ireposi BBIHYXKIAIOT CMO-
TpeThb CTpalllHble (UIbMBI (4acTh 2 rnaBa 4). [Ipu 3ToM peub UAET HE O KWHEMAaTO-
rpacMYHOCTU KaK O CIOXKETHOM MpHeMe, a 0 KWHeMaTorpaMyHOCTU KaK O TIpueMe
MOBECTBOBaHUSI, IPUEME OpraHM3aliu TEKCTa, a UMEHHO — 00 yroao0JeHUM TeKcTa
BUAEOPSAY C TIOMOIIBIO CIEMN(GUISCKUX JIMHTBUCTUUYECKUX CPEICTB — KaK B OpH-
TMHAaJe, TaK 1 B TIepeBOaax.

Bcnen 3a T.I'. MoxaeBoii [Moxaepa 2006, 9—10], MbI OyneM moHUMaTh (peHO-
MEH KMHEeMaToTrpadMYHOCTU KaK «COBOKYITHOCTh OOIIUX XapaKTEPUCTUK KMHOUC-
KYyCCTBa U JIUTepaTyphl, OTpaxKaloIIUX XapaKTep COBPEMEHHOTO KyJIbTYPHOIO pas-
BUTHSI, a TaKXKe OCOOEHHOCTU MUPOBUAEHUS mucatessi». st co3ganus 3¢ dekra
KHMHeMaTorpaUIHOCTH UCITOJIB3YeTCsS MOHTaXXKHAsl TEXHMKA TTOBECTBOBAHUS, MMM~
THpYIOIasi CMEHY KaIpoOB B KMHO, a TakXke 3(DOEKT MPUCYTCTBUS, T.€. BKIIOUCHUE
3puUTelisl B KuHeMaTorpaduieckoe BpeMs [Tam xe].

IToBecTBOBaHME B pOMaHe BeJETCs OT IepBOro auia, a 3¢pdexT NpucyTcTBusl,
siByisiioLmiics, mo mHeHuo T.I'. MoxaeBoit, ofHUM U3 NPU3HAKOB 3 deKTa KMHEe-
MaTorpaMyHOCTH, CO37aeTCsl pa3HbIMU IpaMMaTUUYECKUMU CPEICTBAMU, TTOITOMY
MPUHIINITAAIBHO BaXXHO PaCCMATPHBATh KOHCTPYUPOBAHHE XyIOXKECTBEHHOM pealb-
HOCTH poMaHa 4yepe3 MPU3My areHCHOCTU. B HacTosmeit paboTe areHc ITOHUMAaeT-
Cs1 KaK CeMaHTUYECKMIA CyOBbEKT IeMCTBUS, T.€. KaK JUIIO, COBEpIalollee ACHCTBUE.
ITocKkoabKy COOBITHSI pOMaHa U3JIaraloTcs riIaBHBIM I'epoeM, TO U areHCOM paccKa-
3bIBaHMS SIBJIsIeTCsT oH. OOpalaeTcsl pacCKa3yrK K YMTATEII0 B TOM UMCTIe U SKCIUIU-
LIUTHO, CPp. HEOIHOKpaTHOoe obpalueHue O my brothers; brothers u T.1.

OnmHako, KaK MOKa3bIBaeT aHAIN3 JIMHTBUCTUYECKUX CPEICTB, B pOMaHe CO3/Ia-
eTcs 3 GeKT MPUCYTCTBUS Cpa3y HECKOJIBKMX areHCOB. 3a cueT co3maHus 3¢pdex-
Ta KWHEMAaTorpapMuyHOCTH areHCaMU B PSIE CIydaeB CTAHOBSITCS OMHOBPEMEHHO U
paccKa3zuMK, U YUTATEeb.

Takum 06pa3oM MOXHO YTBEPXKIaTh, YTO BECh pOMaH IMPEACTaBIISIET COO0I KOM-
MYHUKATUBHYIO CUTYallMIO, BKJIIOYAIOIIYIO roBopsiiero (TjaBHbI repoil — pacckas-
YUK), anpecara (YUTaTe b WM YATATEIN, TaK KaK o0palaeTcss K HUM paccKa3dhK BO
MHOXECTBEHHOM 4YMCJI€) U caMO ITOBeCTBOBaHUE (00abII0M pedeBoil akT [Van Dijk
1981, 243—264]). OnHako, MOCKOJIbKY B POMaHe OIKMChIBAETCS MHOXKECTBO COOBITHUIA
U IEHCTBUIA, TO MOXHO TOBOPUTD, UTO U Y KAXIOT0 JEMCTBUS €CTh CBOI CYOBEKT, cp.>:

«FEverything ready ?» said Dr. Brodsky in a very breathy goloss.

OueBUIHO, UTO B TaHHOM TIPEAJIOKEHUU CYOhEKTOM BbICTYMaeT J1OKTOp bpoacku
(Dr. Brodsky). Takum o6pa3oM, B XyI0XKECTBEHHOM MPOU3BEAEHUN MOXHO FOBOPUTH
00 areHCHOCTN HECKOJIBKMX YPOBHEN: areHC TTOBECTBOBAHMS B 1IEJIOM — areHCHI deii-
CTBH, T.€. IEPCOHAXM, O KOTOPBIX UIET peYb B pOMaHe.

IlepeBogYMKMU CTapaJuch BCAE 32 OPUTMHAJIOM MepeaaTh OIIylIeHUe MHOTOY-
POBHEBOCTU KOMMYHMKATUBHOIO aKTa, MOAYEPKUBasi HAUIMYUE HECKOJIbKUX areHCOB
(yyacTHUKOB cuTyalum). Tak, B pyCCKUX TepeBoaX COXpaHEeHO obpalleHue «opaT-
Lbl», «OpaTbst MOW» U T.1.

OngHako poMaH YIomo0JIsaeTcss MHOTOYPOBHEBOMY KOMMYHUKATUBHOMY aKTy He
TOJIBKO 3a CYeT O0palleHuil K YUTATEI0. DTOMY CIIOCOOCTBYET TaKXKe BBEACHUE B
MOBECTBOBAHUE OTAENLHOM (GUTYPHI paccKazumuka’:

(1) And then the lights went out and there was Your Humble Narrator And Friend
sitting alone in the dark, all on his frightened oddy knocky, not able to move nor shut his
glazzies nor anything.

5 Burgess 2009.
¢ Ibid.
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I'maBHEIN Tepoif BHICTYITAET aTeHCOM BHYTPEHHETO NENCTBUSI, 3TO OH CUIUT B
TEMHOTE, OH He MOXET OTBECTH B3TJISI VUIU 3aKPHITh ITa3a. OgHAaKO B JaHHOM SITH -
30l OH TOBOPUT O ceOe B TPETheM JIMIIe, Ha3bIBaeT ceOsl CKPOMHBIM pacCKa3uYMKOM
¥ IPYTOM, XOTsI TIOBECTBOBaHHE B pOMaHE B IIEJIOM BeACTCST OT TepBOTO Jnia. Takoe
MOHMXXEHNE KOMMYHMKATUBHOI'O paHra rosopsiero [[lamydesa 1998, 94] co3maer
OIIyIIeHUEe N3MEHUBIIETOCST areHca MMOBECTBOBAHUS, KaK OYITO TJIaBHEIM Tepoil He
caM paccKasbIBaeT O COOBITUSIX CBOCH XXM3HM, a TIBITACTCS OTOMTU Ha BTOPOI IUIaH,
CaMOYCTpaHUThCS. biaromapss TakoMy TMHAMIYIECKOMY IIPUEMY TTOBECTBOBAHUE YITO-
TOGJSIETCS BUACOPSITY, CO3MaBasl OIIyIIeHNe, YTO YUTATE]Ib He Y3HAET O COOBITUSIX
CO CJIOB TJIAaBHOTO Teposi, a CTAHOBUTCS HEMMOCPEACTBEHHBIM HabII0IaTeieM COObI-
TUIA, HApaBHE C PACCKA3UYUKOM.

MaHUITyISIIUY ¢ aTeHCOM BHYTPEHHETro IeCTBUS, MO3BOJISIONINE CO30aTh (-
(beKT mpUCYTCTBUS, BCTpeUYaeTCs He eIMHOXIBI B pOMaHe, B TOM YHCJie B aHAJIN3U-
pyeMoM oTphIBKe (4acTh 2 riasa 4). OgHako gocturaercs 3ToT 3QMeKT U IpyruMu
cpenctBamu. [IpoaHanmsupoBaHHOMY TIpuMepy (1) HemmocpeACTBEHHO TIpeaIIecTBY-
eT ¢pparmenT (2)7:

(2) then there was a quiet like humming shoom as though things had been switched on.

B mpuMepe (2) areHC BOCIIpUATHS 3ByKa HE YTOUHSIETCS, XOTS OUYEBUIHO, YTO
MMEHHO paccKa3uuK MPUCYTCTBOBAJ IMPU OMUCHIBAEMBIX COOBITUSX M 3TO OH YCJIbI-
man a quiet like humming shoom, UMEHHO y paccKa3uMKa CO31aJIOCh BIleYaTJIeHUE
BKJTIOUMBIIIETOCST CBETA.

B cBoto ouepenb, Bcaea 3a OTpbIBKOM (1), rme oTMeueHO TMOHUXKEeHUE KOMMYHHU-
KaTUBHOTIO paHTa paccKa3dyuka, CleAyeT APYroil (parMeHT, TaKXKe OCTaBIISIONIAI
areHc HeHa3BaHHBIM®:

(3) And then, O my brothers, the film-show started off with some very gromky
atmosphere music coming from the speakers, very fierce and full of discord. And then on
the screen the picture came on, but there was no title and no credits. What came on was
a street, as it might have been any street in any town, and it was a real dark nochy and
the lamps were lit.

OmnucaHue NeiCTBUSI HA 9KpaHe He COMPOBOXIAETCS YIOMUHAHUEM TOTO, KTO
Ha 3TOT 3KpaH CMOTPUT, T.€. IIAaBHOTO reposl pOMaHa, YTO COo3AaeT IMHAMUYeCKUit
a3 deKT moBecTBOBaHUSI, B KOTOPOM IMPOUCXOAUT yAaJleHUEe pacCKa3uynKa OT COOBI-
TUIAHOTIO LIEHTpPa U OAHOBPEMEHHOTO TIPUOIMKEHNE K HEMY YUTATEIs, B TOM YHCIIE
3a CUET MCIMOJb30BAHUS MPSIMOro obpaieHus («0paThst MOU»). DTOT 3(PpdeKT n0-
MOJTHUTEJIbHO YCUJIUBAET YaCTHOMEPLENTUBHAS JISKCUKA, aKTyaJUu3upylolas orpe-
JIeJICHHBI KaHaJl BOCIIPUSTUSI B COOTBETCTBUY C KOMMYHUKATUBHBIM HaMEpPEHUEM
aBTopa [3o1oToBa u ap. 2004, 23; Ypxa 2014, 57—58]. B ntaHHOM ciy4ae JieKCUKa
CBsI3aHa CO 3pUTEJIbHBIM U CIYXOBBIM KaHAJIaMM BOCIIPUSITUSI, 3 KOMMYHUKATUBHOE
HaMepeHue aBTopa (IT0BeCTBOBATE/Isl) COCTOUT B TOM, UTOOKI agpecar (YuTaTesib) IMo-
YyBCTBOBAJI ce0sl HA MECTe IVIaBHOTO reposl, T.€. 3puTejieM (puibMa.

AHajornuyHoro 3@dekra KuHeMaTorpapuuHOCTH MMOBECTBOBAHUS 3a CUET co3/a-
HUSI €0 MHOT'0are HCHOCTU CTPEMUIINCh TOOUTHCS U MepeBOIYNKU. TaK, B pyCCKOM
nepesoze B. BollHAgKa JaHHBIA 3MU30/ BBIIVIAINAT TaK’:

(4) ... nomom nocavlLANOCs MUXOE HCYICHCAHbE, YMO-MO BKAOHUAU, 3Havum. Ho
80M 2acHem ceéem, U 6aul NOKOPHbLU CAyed, CKPOMHbLI 6aul NOBeCMB08amenb, CUOUM UC-
nyeaunslii u odinoki, He 6 curax HU weseabHymucs, HU 3axKpuimo glazzja. Haxoney nod
2POMKULL, ObIOWULL NO USham U NO HePBAM MPecK amMOCPePHbIX NoOMeX, HAYAACS PUAbM.

"Tbid.
81bid.
9 Bépoacecc 2011.
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Ha skpane 603nuka0 uzobpascenue, He npedéaperHoe HU HA38AHUEM, HU YKA3AHUEM HA
uzeomosusuyro guavm Kunocmyduro. llossusace yauya, camas o6biKHOBEHHAS, KAKUX
COMHU 8 N1000M 20po0de, 8pemMsi HOUHOe, 20psam QOHAPU.

IMepeBoguuk obGpaiiaeTcsi K JEKCUUYECKMM CPeICTBaM CO3JaHUsI KMHEMaToTpa-
(unueckoro adekra, yepenyss YaCTHONEPUETITUBHOE «IOCIBIIIAIOCH», «ObIOIINUIA
IO yIIaM» ¢ O0IIeNepIleNTUBHBIM «IIOSIBUJIACH Yaulla» U T.1. B naHHOM ¢dparMeHTe,
aHAJIOTMIHO OPUTHHAITY, COOBITHS MepeaaloTcs KaK ObI CO CTOPOHBI, 3 KOMMYHHKA-
TUBHBIM paHT IMOBECTBOBATEISI, aHAJJOTUYHO ITPUMeEpaM, pa300paHHBIM BHIIIIE, MO-
HUKaeTcsl B pe3yJibTaTe UCMOJIb30BaHUS TPETheINUHON (hOpMbI TOBECTBOBAHMUS (8aut
NOKOPHbLIL cAyed, CKPOMHbLIL 8aul N0gecmeosamens, cuoum ucnyeantuiii u odinoki). bna-
romapsi akTUBHOMY MCTIOJIb30BAHUIO TIEPIIETITUBHOM JIEKCUKM CO3aeTCsl OIIyIeHue,
YTO YUTATEJIb SIBJISICTCSI HE TOJBKO agpecaToM MOBECTBOBaHUS B paccKase TJIaBHOTO
repost, HO M (CO)YIaCTHUKOM COOBITHI: OH TOXE CMOTPUT Ha 3KpaH, OH TOXE CJIBI-
IIAT OKpYKarlre 3ByKu. Kpome Toro, B aHaqmu3nupyeMoM hparMeHTe TiepeBoia Me-
HsSIETCSI U BpeMsl TIOBECTBOBAaHUSI C MPOIIIEAIIEro Ha HacTosee (cudum B TIepeBOJIe
B. bouHsika, cp. B opuruHaie was sitting), TakuM o0pa3oM, OIMChIBA€Mble COOBITHUS
MPUOIMKAIOTCSI K MOMEHTY peud, OyaTo AelicTBUE Ha dKpaHe pa3BOpayMBaeTCs Iie-
pel uuTaTtejieM ceiiuyac, a He B MPOILIOM.

B nepesone E. CuHenbImKoBa 3TOT Xe (parMeHT MepeaaH HeCKONIbKo nHaue'’:

(5) ... mym ance nocavlanocs caaboe yHcyycicanue MHo2ouUcAeHHbIX npubopos. Ceem
8 3a/e noeac coecem, U 8aui NOKOPHbIL PACCKAa34UK OUeneHen0 YCmasuics Ha 8biCeem-
AEHHbLI IKPAH, He 8 CUAAX NOULeBeAUMbCS UAU OMOPB8Amyb oM Heeo 832410. M mym, dpy-
3bs1 MOU U Opambs, HA4AAACH OeMOHCMPAYUS KUHODUABMA, CONPOBONCOABULASCS 02AY -
wumenvHoll KaKkogoHueil OuccoHupyoueli My3viKil, 1a8UHOL 00pYUWIUBIIEIICS HA MEeHS U3
6cex nayocnukepog. Ileped moumu enazamu 3amenvkanu Kaopsl 6e3 HA36AHULL U MUMPOS.

Houb. Ilycmbinnas yauya, KaKyrw MOJCHO HAlimu 6 atbom eopode. Hpko eopsam
obopsanuybl-chonapu.

Onucanve HAYMHAETCS C YaCTHOIIEPIETITUBHOTO AOCAbIUAAOCH, KOTOPOE Cpas3y
CO3MIaeT OLIYIIeHUE CONTPUYACTHOCTU YUTATENs K NEHCTBUIO: Oe3areHCHOEe MOBECTBO-
BaHUE YCTPaHSIET CyObeKT ayAuOBOCIIPUSITUSI, ypaBHUBass KOMMYHUKATUBHBIN CcTa-
TyC paccka3zuuka 1 yutarens. B mpumepe (5) nepeBoguuk E. CUHEIBIIUKOB, BCIS
3a OPUTMHAJIOM, MOHUXaeT KOMMYHUKATUBHBINM PaHT paccKa3uuKa, OJHAKO MO3Xe
B TOM Xe IIpUMepe paccKa3yrK BO3BpaIllacTCs KaK areHC ITOBECTBOBAHUS M areHC
IEeUCTBUS (OH CMOTPUT U CIIYIAET), YTO TMOAUYEPKUBAIOT MECTOMMEHMS MeHs, MOUMUL.

HMHTepecHoli ocobeHHOCThIO NepeBona E. CuHebIMKOBa SIB/IsIeTCS OTOMBKA a0-
3alleM OITMCaHUs M300pakaeMOoro Ha 9KpaHe, YTO CIIOCOOCTBYET mepeMeleHnIo Go-
Kyca BHUMaHUS. DTOT IpKUl MOHTaXKHBIN TIpHeM MOAYepKUBAETCS Ge3areHCHBIMU
Houb. Ilycmoinnas yauya, KaKyo MOodiCHO Halimu 6 ato6om eopode. Hpko eopsm 060pean-
ybl-ghonapu. brraromapst NCIOIL30BaHNIO HA3BIBHEIX MPEIJTOKEHUMA TSI OTTMCAaHUS B
aHaIM3MpyeMoM ¢parMeHTe OTCYTCTBYET He TOJIbKO BHYTPEHHMIT areHC, HO U areHC
MOBECTBOBAHMUSI: YUTATEIO HE COODIIAETCsI, YTO 3TO CHavaia yBUIE] pacCKa3uukK U
Ternepb 00 3TOM ITOBECTBYET, OIMMCAaHNE N300paskeHUs TToJaeTCsl HaMepeHHO OTCTpa-
HeHHO. bosiee Toro, 1akOHMYHOE OMMCAHWE MEHSIET BpeMEHHYIO JIOKAIM3aIINIo: Bpe-
MsI TIOBECTBOBaHMSI MEHSIETCSI ¢ MTPOLIJIOr0 Ha HACTOSIIEee, T.€. COOBITUS CTAHOBSITCS
He VICTOPUEN «TOrIa», a MPOUCXOISAIIUMHU «ceituac», OMJHOBPEMEHHO C MOMEHTOM
pacckasa, YTO YCHJIMBAET PoJib YMTaTeN sl Kak (Co)ydacTHUKA OEMCTBUS, Aejas ero
3puteneM GuiibMa Ha 3KpaHe, HapaBHE C pacCKa3uMKOM.

Takum 00pa3oM MOXHO 3aKJIIOYUTh, UTO JOIIOJHUTEIBHBIN 3¢ deKT KHHEMATO-
rpacMYHOCTU CO3JAETCsI B 000UX NEPeBOAAX, ONHAKO NMEPEBOAUMKHI UCTIONb3YIOT IS
3TOTO Pa3IMIHbBIE CPEICTRA.

10 Bépoacece 1991.
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Tpetuii nepeBoa, K KOTOPOMY Mbl O0OpaTUMCSI B HallleM aHaJiu3e, 3TO MepeBOI
A. T'azoBa-I'mH36epra'':

(6) ... nomom umo-mo 3axcyxncocano. Boikarwuuau céem, u Baw Cxkpomuwiii Pacckas-
uuk u Jlpye ocmancs cudemos 6 memMHome, UCHY2AHHbLI U OOUHOKUI, He 8 COCIOSHUU HU
08UHYMbCS, HU 3aKPbiMb 2aa3epul, U ece npouee. U mym, bpamuypl, nokas guivma Ha-
Yaacs 83pU ePOMKOU paduoMy3blKoll, weduiell U3 penpooyKmopos, O4eHb pe3Koil U nos-
HOlUl duccoHancos. A nomom Ha IKpaHe NOWAA KaApmuHa, HO Oe3 Ha36aHUs U 0e3 8CAKUX
o0ssicHeHUil. Dmo ObLra yauya, KaKkoi ovieaem yauya 6 A00om 2opode, 0bil cO8CeM memM-
HbLll HOmuL U 20peau hoHapu.

B naHHOM BapuaHTEe MEePEeBOAYUK, MOJOOHO MPEABIAYIIMM NPUMEpPaM, TakKXe
npuderaeT K MOHMKEHUI0O KOMMYHUKATUBHOTO paHra paccKa3uMKa C TIOMOIIbIO €ro
YIIOMUHAHUS B TPEThEM JIMIIE, a YIIOTpeOaeHue obllle- Y YaCTHOIepLENTUBHOM JIeK-
CUKU YCUJIMBAET 0€3areHCHOCTb B OMUCAHUM TTPOUCXOISIIETO (3axcyincircano, nokas
Quroma 6d3pu epomKoil paduomyssikoli, Ha IKpare nowaa kapmuua). I1pu 3TOM TTOBe-
CTBOBAaHME BEAETCS B MPOILEAIIEM BPEMEHHU, YTO MO3BOJISIET COXPAHUTh BPEMEHHYIO
JUCTAHLIUIO MEXIY YUTATEIbCKUM U COOBITUITHBIM BpeMeHeM, Ojaroaapsi 4eMy MOX-
HO TOBOPUTH O OoJjiee TTOJHOM (XOTSI U He aOCOJIIOTHOM) COXpaHEHUHU OTIAEJIbHOTO
areHca MoBeCTBOBaHMS: TJIaBHbII Fepoil OCTaeTCsl OMHOBPEMEHHO U areHCOM BOC-
OpUSATUS COOBITUIA B TIPOIIJIOM, U aFr€HCOM MOBECTBOBAHUS IS UMTATEEH.

M HakoHell, MHTEPECHO CONOCTAaBUTh C MPEAbIAYIIIMMUA TPUMEpaMU YKPAUHCKU I
repeBojl aHaIU3UpyeMoro oTphiBKa A. Byuenko'?:

Ilomim cnepuiy decv daneko nouya0Cs JHCYICHCAHIE — MAK HAYe MAM WOCh YBIMKHY -
AU; BOHO AYHAAO éce Oauxcue, Oauxcye... Ceimao noeacno, i eawl CKpoMHUll onogioay i
opye 3arumuecs cudimu 6 mempsei, nepeisKanuil, y camKko-MOMHOCMI, He 8 3M03i Hi
nogopyxuymucs, Hi 3anaouwumu eaasa. Lliei mumi 3 dyxuce epomxoi, Hemunr038y4Hoi Ka-
KOQOHii, uj0 npocmo-maxu UOYXHYAA 8 eYYHOMOBUSAX, houascs (irem. Ha expani 3’s-
sunocs izoopayceric 6e3 0yov-akoi nazeu yu mumpis. Iloka3zyeanu eyauyro, 36uu4aiiny
MICbKY 8YAUUI0 MEMHOI HOUI, KOAU 8Jice BEIMKHEHO (hOHApI.

ITpueM noHMKeHUs KOMMYHMKAaTUBHOTO paHra paccka3urMka BOCIPOU3BENEeH 1
TYT Yepe3 UCIOJIb30BAHUE TPEThEIUYHON (hOPMbI TOBECTBOBAHUS (BMECTO T€PBO-
ro auua) (eaws ckpomHuii onogidau i Opye 3arumiuecs cudimu é mempsei). J1ns1 onuca-
HUS COOBITUI B JAHHOM (pparMeHTe UCIOJb3YeTCS B OCHOBHOM OOIIeNeplenTUBHAS
JIEKCUKA (nouynocs icysiciocanie, 3’aeunocs izoopascenie, Ilokazyeanu eyauyio U T.1.),
YTO MO3BOJISIET Clie]aTh ONMKUCAHWE MAaKCHMAaJIbHO OTCTPAHEHHBIM, 0€3 3KCTIIMIINT-
HOW MPUBS3KHU K TJIAaBHOMY repolo Kak areHcy Bocnpusatus. [Ipyu aToM BpemMeHHas
JUCTAHIIUS MEXIY UYNTATEILCKUM BpeMeHeM («ceiuac») U COOBITUIMHBIM BpeMeHEM
(«Toraa») coxpaHsieTcs 3a CUET MCITOJb30BaHUsI MPOIISAIIEr0 BpeMEHH IJ1arojoB:
c8imao nozacno, 8UOYxXHyaa, 3’a6uUn0cs, NOKA3yealu v T.1.

IToaBoas uTor ckazaHHOMY, CTOUT OTMETUTh, UTO B aHAJIM3UPYyeMOM (parMeH-
Te poMaHa «3aBOJHOM arleabCuH» (r1aBa 4 4yacTh 2) U B OpUTMHAJIEe, U B IIepeBoaax
MpPU TIOMOIIY pa3JIMYHBIX I3BIKOBBIX CPEJICTB co3aaeTcs a(pheKT KuHeMaTorpadpuy-
HocTu. Onupasich Ha (YHKLUMOHAIBHBIN MOAX0, BaXKHOCTb KOTOPOTO 0CO00 MO/I-
yepkuBaja A.I'. IlTupoxkosa [[IIupokosa 1998, 20], MOXHO 3aKJIFOYUTh, YTO MPOBE-
JIEHHbII aHAJIW3 TMHTBUCTUUYECKUX, U B TIEPBYIO OUYepeb rpaMMaTUYECKUX, SAUHUIL
MOKa3bIBAET, YTO MPU CTPYKTYPHOU OJIU30CTH PYCCKOTO, YKPAUHCKOIO U IaXKe B U3-
BECTHOM CMBICJIE aHIJIUHACKOIO SI3bIKOB CX0XUit apdekT (3dpdexT kuHemaTorpaduy-
HOCTU) JOCTUTAETCSl pa3HBIMU CIOCO0AMU. DTOM 1LIeJIU CIYXKUT MTONepeMeHHOe yIo-
TpebJieHre YacTHO- U o0lIenepleNTUBHOM TeKCUKHY, B EPBYIO Ouepeab I1arojoB;
yepeaoBaHMe SKCIUTMIMTHO BbIpaXkaeMOro U CO3HaATeJIbHO HEHa3bIBAEMOTO areHca

' Bepoxcecc 1977.
12 Bepoacec 2003.
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IMOBECTBOBAHUS U areHca AeMCTBUsSI; CMEHAa COOBITUIHOTO BPEMEHU C TpOIeliie-
ro Ha Hacrosiiee, 0jaromapsi Yemy COJMXKAIOTCS ABa BPEMEHHBIX MJjaHa («Toraa»
U «ceifyac»), 4TO co3IaeT CBOe0Opa3HbIii MOHTaXXHbIN 3¢ dekT. Kpome Toro, unra-
TeJIb 3aHUMAaET MO3MIINIO, OJIM3KYIO K TTO3UIINY YIaCTHUKA NeMCTBHUS, OKa3bIBasICh HE
TOJIBKO aJipecaToM B 0O0JIbIIIOM KOMMYHMKATUBHOM aKTe, KOTOPBIM SIBJISIETCSI pOMaH,
HO U (CO)YYaCTHUKOM COOBITUI HapaBHE C TTOBECTBOBATE/IEM.
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